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A WARNING / ATTENTION

Activities involving the use of this equipment
are inherently dangerous.

You are responsible for your own actions and
decisions.

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.
- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and
limitations.

- Understand and accept the risks involved.

FAILURE TO HEED ANY OF
THESE WARNINGS MAY
RESULT IN SEVERE INJURY
OR DEATH.

g

Les activités impli I'utilisation de cet é
sont par nature dangereuses.

Vous étes responsable de vos actes,

de vos décisions et de votre sécurité.

Avant d'utiliser cet équipement, vous devez :

- Lire et comprendre toutes les instructions d'utilisation.

- Vous former spécifiquement a I'utilisation de cet équipement.
- Vous familiariser avec votre équipement, apprendre a
connaitre ses performances et ses limites.

- Comprendre et accepter les risques induits.

LE NON-RESPECT D’UN SEUL DE CES
AVERTISSEMENTS PEUT ETRE LA
CAUSE DE BLESSURES GRAVES OU
MORTELLES.
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4 Compatibility
i Compatibilité

Frequent connections
Connexions fréquentes

Am'D TL
OKTL + [ 'I&
4
OXAN TL {
§ CAPTIV ADJUST
Bm'D TL

Semi-permanent connection
Connexion semi-permanente

L]
@ RING OPEN ||» 1| RING OPEN

Standards / Normes

EN358 EN795
ANSIZ359.3 CSAZ259.11

GB 24543-2009 GB30862-2014
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oW [nstallation

Function principle and test
Principe et test de fonctionnement

Shortening the usable rope / Extending the usable rope /
Raccourcir la corde utile Agrandir la corde utile

Locking / Blocage
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Function principle and test
Principe et test de fonctionnement

Shortening the usable rope / Extending the usable rope / Locking / Blocage
Raccourcir la corde utile Agrandir la corde utile

Adjustable lanyard for work positioning .
7. Longe réglable de maintient au travail EN 358:2018 ANSI Z359.3-2019 CSA Z259.11-17 F(<2,5m) GB 24543-2009 / WQX

7a. Double mode use / Utilisation en double

%

—

\
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7b. Single mode use:
rope adjuster on the harness /
Utilisation a simple :
bloqueur au harnais

!/,
P

I

7c. Single mode use: rope adjuster on the anchor /
Utilisation a simple : bloqueur a I'ancrage PROGRESS ADJUST | 2m

PROGRESS ADJUST | 3m
PROGRESS ADJUST | 1m PROGRESS ADJUST | 5m

7d. Precautions / Précautions

UL

CERTIFIED

L044BA00 - LO44BA0O1
LO44BA02 - LO44BA03

ADJUSTABLE POSITIONING LANYARD /
LONGE DE POSITIONNEMENT REGLABLE
IN ACCORDANCE WITH ANSI/ASSP /
CONFORME A ANSI/ASSP

7359.3-2019

AND / ET CSA 7259.11-2017 (<2,5m)
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Additional information
Informations complémentaires

Temporary anchor

o EN 795: 2012 typeB =GB 30862-2014
Ancrage provisoire

A. Lifetime / Durée de vie B. Markings C. Acceptable T°
Marquage T tolérées

¢ +50°C / + 122°F
‘ears o 0|
year -30°C/- 22°F

Serial n° / n° de serie

D. Precautions for use / Précautions d’usage

5y g% W £ B Ve

E. Cleaning / Nettoyage

£ ao B K A%

+ 30°C maxi.
+ 86°F maxi.
F. Drying / Séchage G. Storage - Transport
Stockage - transport
- +30°C maxi. Q)
+ 86°F maxi. NS ,
A
SO
A o s 77
2 Gz~ [
TN ] =|
I. Modifications - Repairs J. FAQ - Contact
Modifications - Réparations Questions - Contact

% & L .
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These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain
techniques and uses are described.

The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of your
equipment, but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for updates and
additional information.

You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly. Any
misuse of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you have any
doubts or difficulty understanding these instructions.

1. Field of application

Personal protective equipment (PPE) used for fall protection from height.
PROGRESS ADJUST-I.

Adjustable lanyard for work positioning.

Temporary anchor.

For single-person use only.

Helps prevent falls when used as an adjustable work positioning lanyard.

Protects against falls from height when used as a temporary anchor.

Do not use this equipment as a means of hoisting.

This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose other
than that for which it is designed.

Responsibility

WARNING

Activities involving the use of this i arei

You are responsible for your own actions, decisions and safety

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.

- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved.

Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.
This product must only be used by competent and responsible persons, or those
placed under the direct and visual control of a competent and responsible person.
You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you assume
the consequences of same. If you are not able, or not in a position to assume this
responsibility, or if you do not fully understand the Instructions for Use, do not use this
equipment.

2. Nomenclature

(1) Rope in use - lanyard, (2) Rope adjuster, (3) Reserve rope (free rope), (4) Sewn
termination with plastic protection, (5) Carabiner attachment hole, (6) STUART, (7)
CAPTIV ADJUST - part for sleeve side of connector, (8) CAPTIV ADJUST - part for
spine side of connector, (9) CAPTIV ADJUST screws (x 2), (10) Protective sheath
(version 2, 3 and 5 m).

Principal materials: nylon, polyester, high-modulus polyethylene, aluminum.

3. Inspection, points to verify

Your safety depends upon the integrity of your equipment.

Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every
12 months (depending on current regulations in your country, and your conditions of
usage). WARNING: your intensity of use may cause you to inspect your PPE more
frequently. Follow the procedures described at Petzl.com. Record the results on
your PPE inspection form: type, model, manufacturer contact info, serial number or
individual number, dates: manufacture, purchase, first use, next periodic inspection;
problems, comments, inspector’s name and signature.

For use as an anchor device, affix a marking indicating the date of the next (or last)
inspection.

Before each use

On the rope adjuster, verify the absence of deformation, cracks, marks, wear or
corrosion.

Check the rope and the safety stitching: e.g. look for cuts, cut or loose threads, wear
and damage due to use, to heat, to chemicals.

Check the condition of the STUART and that the connector is properly held in position.
During use

It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections to
the other equipment in the system. Make sure that all items of equipment are correctly
positioned with respect to each other.

Beware of any pressure or rubbing on the rope adjuster that can cause unblocking.

4. Compati
Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your
application (compatible = good functional interaction).

Equipment used with your PROGRESS ADJUST-I must meet current standards in your
country (e.g. EN 362 carabiners).

Lanyard-end connector:

Use the STUART for better connector positioning.

Rope adjuster connector:

For frequent connections, use an Am’D, OK, OXAN or Bm'D locking carabiner, with
the CAPTIV ADJUST bar. WARNING: without CAPTIV ADJUST, there is a risk of poor
positioning between the rope adjuster and the connector, which can cause unblocking.
For semi-permanent installation, use a semi-permanent connector, closed with a tool,
for example the RING OPEN.

If using any other connector, carry out a compatibility test (correct installation and
functioning, and check for any possibility of poor positioning).

5. Installing the PROGRESS ADJUST-1

Mount the CAPTIV ADJUST part for the sleeve side of the connector and tighten
slightly.

Install the rope adjuster on the connector. Verify that the rope adjuster is correctly
installed (see diagram).

Mount the CAPTIV ADJUST part for the spine side of the connector and tighten slightly.
The screw for this piece must also hold the end of the other CAPTIV ADJUST part.
Verify that the assembly is properly positioned, and finish tightening the screws

6. Function principle and test

Shortening the rope in use: pull on the free rope.

In order to block, the rope adjuster must be free to pivot on the connector.
Extending the rope in use: tilt the rope adjuster to allow the rope to run.

7. Adjustable lanyard for work positioning

EN 358: 2018

Working load: 140 kg.

ANSI 2359.3 for 130-310 Ibs, or 59-140 kg.

CSA Z259.11-17 class F (up to 2.5 m).

7a. Double mode use

GB 24543

Pass the lanyard around a suitable anchor (e.g. sufficient strength, sufficient diameter,
absence of sharp or abrasive edges).

Connect the rope adjuster and the lanyard end to the harness, on symmetrical
attachment points, for good balance.

7b. Single mode use: rope adjuster on the harness

Connect the lanyard end to an anchor and the rope adjuster to the harness ventral
attachment point.

7c. Single mode use: rope adjuster on the anchor

With PROGRESS ADJUST-I 1 m only. In this case, use a VERTIGO connector and
TANGA on the rope adjuster / anchor end of the lanyard. WARNING: with 2, 3 or 5 m
lanyards, it is difficult to keep the lanyard tensioned while moving between the anchor
and the workstation: there is a risk of a fall.

7d. Precautions

Adjust the lanyard length to keep your weight on the system, while staying below the
anchor.

Do not use a work positioning belt if there is a foreseeable risk of the user becoming
unintentionally suspended or exposed to uncontrolled tension by the waistbelt.

The PROGRESS ADJUST-I lanyard must not be used for fall arrest. The work
positioning system helps support the user; it may be necessary to supplement the

work positioning system with a fall-arrest system.
Beware when using the lanyard near moving machinery or electrical hazards.

8. Temporary anchor

EN 795: 2012 type B

GB 30862/B

Pass the lanyard around a suitable anchor (e.g. sufficient strength, sufficient diameter,
absence of sharp or abrasive edges). The strength of the anchor is no greater than the
strength of the wrapped structure.

Secure your anchor by making a mule knot in the free rope, close to the rope adjuster
and tied off with a stopper knot. This knot must not be tied around the rope in use:
there is a risk of unblocking if it comes into contact with the rope adjuster.

Adjust the rope length to prevent any uncontrolled movement during use.

Maximum anchor strength and maximum load transmissible to the structure: 18 kN.
The anchor may elongate under load. During certification testing, an elongation of 114
mm under load and a residual elongation of 53 mm were measured.

9. Additional information

This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal
protective equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.

- The melting point of high-modulus polyethylene (140° C) is lower than that of nylon
and polyester.

- When the anchor device is used as part of a fall-arrest system, the user must be
equipped with a means of limiting the impact force, exerted on the user when the fall is
arrested, to a maximum value of 6 kN.

- The maximum load that can be transmitted to the structure by the anchor is
approximately 18 kN.

- You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in case of
difficulties encountered while using this equipment.

- The anchor point for the system should preferably be located above the user's
position and should meet EN 795 or ANSI Z359.2 requirements.

- In a fall-arrest system, it is essential to check the required clearance below the user
before each use, in order to avoid hitting the ground or an obstacle in the event of a fall.
- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to reduce the
pendulum risk and the fall distance.

- Afall-arrest harness is the only device allowable for supporting the body in a fall-arrest
system.

- When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which
the safety function of an item of equipment can be affected by the safety function of
another item of equipment.

- WARNING - DANGER: ensure that your products do not rub against abrasive
materials, or sharp edges/objects.

- Users must be medically fit for activities at height. WARNING: inert suspension in a
harness can result in serious injury or death.

- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this
product must be followed.

- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the
language of the country where the equipment is used.

- Keep the Instructions for Use in a permanent file for reference after removing them
from the equipment.

- Make sure the product markings are present and legible.

When to retire your equipment:

WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one

use (depending on the type and intensity of usage, and the environment of usage,
for example: harsh environments, marine environments, sharp edges, extreme
temperatures, chemicals).

A product must be retired when:

- It has exceeded its lifespan.

- It has been subjected to a major fall or load.

- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.

- You do not know its full usage history (e.g. an illegible product marking).

- It becomes obsolete (for example, due to changes in legislation, standards, technique
or incompatibility with other equipment).

Destroy these products to prevent further use.

Icons:

A. L:fespan 10years B Marklng C Acceptable temperatures - D. Usage

pi - F. Drying - G. Storage/transport - H.
i - I. i /repairs (prohil outside of Petzl facilities,

except parts) -J.Q

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear,
oxidation, modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance,
negligence, uses for which this product is not designed.

Warning symbols

1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to
a potential risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or
performance of your product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Body controlling the manufacture of this PPE - b. Notified body performing the EU
type examination - ¢. Traceability: datamatrix - d. ANSI/CSA certification body - e.
Serial number - . Year of manufacture - g. Month of manufacture - h. Batch number
- i Individual identifier - j. Standards - k. Read the Instructions for Use carefully - I.
Model identification - m. Make only compatible connections - n. Single-person use

- 0. Manufacturer address - p. Date of manufacture (month/year) - . Materials - r.
Adjustable positioning lanyard - s. Do not use for fall arrest (concerns ANSI standard
only) - t. Position relative to the anchor
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Tyto pokyny vysvétluji, jak spravné pouzivat vase vybaveni. Popsény jsou pouze
nékteré techniky a zplisoby pouZiti.

Varovné symboly upozorriuji na néktera potencialni nebezpedi spojena s pouzitim
vadeho vybaveni, ale neni mozné je uvést vSechny. Navstévuite Petzl.com a sledujte
aktualizace a dopliikové informace.

Vasi odpovédnosti je vénovat pozornost kazdému upozornéni a pouzivat vase vybaveni
spravnym zplisobem. Jakékoliv nespravné pouziti tohoto vybaveni navysi nebezpedi.
Mate-li jakékoliv pochybnosti nebo obtize s porozuménim navodu, kontaktuite firmu
Petzl.

1. Rozsah pouzi
Osobni ochranny prostiedek (OOP) pouzivany pfi ochrané proti padu z vysky.
PROGRESS ADJUST-I.

Nastavitelny spojovaci prostiedek pro pracovni polohovani.

Docasné kotvici zafizent.

Pouziti pouze pro jednu osobu.

Napomahé predchézet padu, pokud se pouziva jako nastavitelny spojovaci prostiedek
pro pracovni polohovani.

Chréni proti padu z vysky, pokud se pouziva jako dogasné kotvici zafizeni.

Tento prostfedek nepouzivejte jako zvedaci zafizeni.

Tento vyrobek nesmi byt pouzivan pres limity své pevnosti, ani k jinym ucelim, nez pro
které je urcen.

Zodpovédnost

UPOZORNENi

Cinnosti zahrnujici pouzivani tohoto vy jsouz ¢
Za své jednani, ani a ¢é dpovidate sami.

Pred pouzivanim tohoto vyrobku je nutné:

- Precist si a prostudovat cely névod k pouziti.

- Nacvicit spravné pouzivani vyrobku.

- Sezndmit se s moznostmi vyrobku a s omezenimi jeho pouZiti.

- Pochopit a pfijmout rizika spojend s jeho pouzivanim.

i poruseni né ého z téchto idel mGze vést k

poranéni nebo smrti.

Tento vyrobek smi pouZivat pouze odborné zplsobilé a odpovédné osoby, nebo osoby
pod primym vedenim a dohledem téchto osob.

Za své ¢iny, rozhodnuti a bezpe¢nost zodpovidate sami a stejné jste si védomi
moznych nasledk. Jestlize nejste schopni, nebo nejste v pozici tuto zodpovédnost
prijmout, nebo pokud piné nerozumite navodu k pouzivani, toto vybaveni nepouzivejte.

2. Popis casti

(1) Pouzivané lano - spojovaci prostredek, (2) Nastavovac lana, (3) Zalozni lano (volné
lano), (4) Zasité zakonceni s plastovym chrani¢em, (5) Pripojovaci otvor pro karabinu,
(6) STUART, (7) CAPTIV ADJUST - dil zasuvky, (8) CAPTIV ADJUST - di zastreky, (9)
CAPTIV ADJUST sfoubky (x 2), (10) Ochranny obal (verze 2, 3 a5 m).

Hiavni materidly: polyamid, polyester, vysoce pevnostni polyetylen, hlinik.

3. Prohlidka, kontrolni body

Vas$e bezpecnost zavisi na neporusenosti vaseho vybaveni.

Petzl doporucuje hloubkové revize odborné zplisobilou osobou nejméné jedenkrat za
12 mésictl (v zavislosti na aktudlni legislativé ve vasi zemi, a na podminkach pouZiti).
UPOZORNENI: intenzita vadeho pouzivani miize zplisobit to, Ze bude potieba Gastéji
provadét revize OOP. Postupuijte dle krokd uvedenych na Petzl.com. Vysledky revize
zaznamenejte ve vaSem formulari pro revize OOP: typ, model, kontakt na vyrobce,
sériové nebo kusové &islo, datum: vyroby, prodeje, prvniho pouZiti, dalsi periodické
revize; problémy, poznamky, jméno a podpis inspektora.

Pro pouziti jako kotvici zafizeni piiloZte oznacent priti (nebo posledni) revize.

Pred kazdym pouzitim

U nastavovace lana zkontrolujte pfitomnost deformaci, prasklin, vryp(, opotiebent
nebo koroze.

Zkontrolujte lano a bezpe&nostni Svy: napf. zamérte se na fezy, pretrzena nebo
uvolnéna viakna, opotfebeni a poskozeni zplisobené pouzivanim, teplem, chemikaliemi.
Zkontrolujte stav plastového krytu STUART a je-li karabina udrzovéana ve spravné
poloze.

Béhem pouzivani

Je dulezité pravidelné kontrolovat stav vyrobku a jeho spojeni s ostatnim vybavenim v
systému. Vzdy se presvédcte, jsou-li véechny soucasti vybaveni navzéjem ve spravné
poloze.

Vyvaruijte se jakéhokoliv tliaku nebo odéru nastavovace lana, které miize zplsobit
uvolnéni.

4. Slucitelnost

Ovétte si slucitelnost tohoto vyrobku s ostatnimi prvky vaseho systému pfi daném
pouziti (slucitelnost = dobra soucinnost).

Vybaveni pouzivané s vasim spojovacim prostfedkem PROGRESS ADJUST-I musi
spliiovat sou¢asné normy pro vasi zemi (napr. EN 362 karabiny).

Spojka na konci spojovaciho prostiedku:

Pouzijte plastovy kryt STUART pro lepsi polohovani spojky.

Spojka pro nastavovac lana:

Pro ¢asté pouzivani zvolte karabiny s pojistkou zamku Am'D, OK, OXAN nebo Bm'D, s
d8lici pickou CAPTIV ADJUST. UPOZORNENI: bez CAPTIV ADJUST hrozi nebezped&i
neucinné polohy mezi nastavovacem lana a karabinou, coz miize zptisobit jeho
uvolnéni.

Pro docasné trvalé pouziti pouzijte spojku pro docasné trvalé pouziti, uzavienou klicem,
napriklad RING OPEN.

Pokud pouZijete jinou spojku, provedte zkousku slucitelnosti (spravna instalace a
funkce, a kontrola moznosti nespravné polohy).

5. Instalace PROGRESS ADJUST-I

Pripevnéte zasuvkovou ¢ast CAPTIV ADJUST urcenou pro karabinu a lehce dotahnéte.
Na spojku instalujte nastavova¢ lana. Ovéfte si spravnou instalaci nastavovace lana

(viz nakres).

Pripevnéte zastrékovou ¢ast CAPTIV ADJUST uréenou pro karabinu a lehce dotahnéte.
Sroubek pro tento dil musi také spojovat druhy dil spojky CAPTIV ADJUST.
Zkontrolujte spravnou polohu sestavy a dotahnéte Sroubky.

6. Princip fungovani a zkouska funkénosti
Zkraceni pouzivaného lana: zatahnéte za volné lano.

Aby doslo k zablokovani, musi se nastavova¢ lana volné otacet na karabiné.
Prodlouzeni spojovaciho prostredku: naklopte nastavovaé lana a nechte lano
prokluzovat.

7. Nastavitelny spojovaci prostiedek pro
pracovni polohovani

EN 358: 2018

Pracovni zatizeni: 140 kg.

ANSI Z359.3 pro 130-310 Ibs, nebo 59-140 kg.

CSA Z259.11-17 tfida F (do 2,5 m).

7a. Pouziti dvojité

GB 24543

Spojovaci prostiedek zalozte kolem vhodného kotviciho bodu (napf. dostatecné
pevnosti, dostate¢ného priméru, bez ostrych nebo drsnych hran).

Nastavovaé lana a konec spojovaciho prostiedku pfipojte do postrannich pfipojovacich
bod( pro dobrou rovnovahu.
7b. é pouziti: ¢ lana na postroji

Konec spojovaciho prostiedku pripojte do kotviciho bodu a nastavova¢ lana do
predniho pfipojovaciho bodu postroje.

7c. & pouzi ¢lanav icim bodé

Pouze s modelem PROGRESS ADJUST-I 1 m. V tomto pfipadé pouZijte spojku
VERTIGO a TANGA na nastavovaci lana / konci pro kotvici bod. UPOZORNENI: se
spojovacimi prostfedky délek 2, 3 nebo 5 m je obtizné udrZet spojovaci prostredek
napnuty béhem pohybu mezi kotvicim bodem a pracovnim stanovistém: nebezpedi
padu.

7d. Bezpecnostni opatieni

Délku spojovaciho prostiedku nastavte tak, aby byl systém neustéle zatizen a vy stali
pod kotvicim bodem.

Nepouzivejte pas pro pracovni polohovani, pokud existuje evidentni nebezpeci, ze
uzivatel zistane zavéSen, nebo vystaven nekontrolovateinému tlaku pasu.

Spojovaci prostiedek PROGRESS ADJUST-I nesmi byt pouzivan pro zachyceni padu.
Systém pracovniho polohovani vytvari oporu uZivatele, v nékterych pfipadech je
potieba doplnit systém pro pracovni polohovani systémem zachyceni padu.

Pozor na pouziti spojovaciho prostiedku v blizkosti pohybuijicich se strojd, nebo v
mistech s rizikem elektrického proudu.

8. Docasné kotvici zafizeni

EN 795: 2012 typ B

GB 30862/B

Spojovaci prostiedek zalozte kolem vhodného kotviciho bodu (napf. dostatecné
pevnosti, dostate¢ného priiméru, bez ostrych nebo drsnych hran). Pevnost kotviciho
bodu neni vétsi nez pevnost pouzité struktury.

Vase kotvici zafizeni zajistéte uvazanim zajistovaciho uzlu na volném konci lana,
blizko nastavovace lana. Tento uzel nesmi byt uvézan na pouzivaném lané: nebezpeci
odjisténi pokud se uzel zastavi o nastavovac lana.

Nastavte délku lana, abyste predesli nekontrolovanému posunuti pfi pouziti.
Maximalni pevnost a maximalini zatizeni prenesené do konstrukce: 18 kN.

Pfi zatizeni miize dojit k prodiouzent kotviciho zafizeni. Béhem certifikacnich zkougek
bylo naméfeno prodiouzeni 114 mm pfi zatizeni a zbytkové prodlouzeni 53 mm.

9. Doplrikové informace

Tento produkt splfiuje Nafizeni (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych prostfedcich.
Prohlageni o shodé EU je dostupné na Petzl.com.

- Teplota taveni vysoce pevnostniho polyetylenu (140° C) je niz&i nez u polyamidu, &i
polyesteru.

- V pfipadé, Ze kotvici zafizeni je pouzivano jako soucast systému zachyceni padu,
musi byt uZivatel chranén ve smyslu ztlumeni razové sily tak, Ze pfi zastaveni padu na
uZivatele plsobi sla maximaini hodnoty 6 kN.

- Maximalni zatizeni, jaké mCze byt pienesené kotvicim zafizenim do struktury je 18 kN.
- Musite mit zachranny plan a prostredky pro jeho rychlou realizaci v pfipadé obtizi
vzniklych pfi pouzivani tohoto vybaven.

- Kotvici zafizeni/bod by se mél pfrednostné nachézet nad polohou uZzivatele a mél by
splfiiovat pozadavky normy EN 795 nebo ANSI Z359.2.

- V systému zachyceni padu je dulezité pred pouzitim zkontrolovat pozadovanou
volnou hloubku pod uZivatelem, aby se v pripadé padu predeslo nérazu na prekazku,
nebo na zem.

- Zkontrolujte spravnou polohu kotviciho bodu, aby bylo minimalizovano nebezpedi
kyvadlového pohybu a délka padu.

- Zachycovaci postroj je jediny povoleny prostfedek pro ochranu téla v systému
zachyceni padu.

- Jestlize pouzivéte riizné asti vystroje, mize nastat nebezpecna situace, kdy je
zabezpecovaci funkce jedné soucasti narusena funkei jiné soucasti vystroje.

- POZOR - NEBEZPECI: vyvarujte se odirani tohoto vyrobku o drsné povrchy a ostré
hrany/pfedméty.

- UZivatelé provadgjici aktivity ve vyskach a nad volnou hloubkou musf byt v dobrém
zdravotnim stavu. UPOZORNENI: nehybné zavéseni v postroji mize zplisobit vazné
zranéni nebo smrt.

- Je nutné dodrZovat pokyny z ndvodd k pouziti pro kazdy prostredek, ktery je
pouzivan ve spojeni s timto produktem.

- Navod k pouziti musi byt dodan uzivateli v jazyce té zemé, ve které bude vybaveni
pouzivano.

- Navody k pouziti si po odstranéni z produkt(i uchovejte pro pozdéjsi potrebu.

- UdrzZujte znageni produktu viditelné a ¢itelné.

Kdy vase vybaveni vyradit:

UPOZORNENI: n&které vyjimedné situace mohou zplisobit okamité vyrazeni vyrobku
jiz po prvnim pouZiti (to zavisi napfiklad na druhu a intenzité pouZiti a na prostredi ve
kterém je pouzivan: znecisténé prostredi, morské prostredi, ostré hrany, vysoké teploty,
chemikalie).

Wyrobek musi byt vyfazen pokud:

- Pfeséhne dobu své Zivotnosti.

- Byl vystaven téZkému padu nebo velkému zatizeni.

- Neprojde periodickou prohlidkou. Méte jakékoliv pochybnosti o jeho spolehlivosti.

- Neznate jeho Uplnou historii pouzivani (napt. necitelné oznaceni produktu).

- Se stane zastaralym vzhledem ke zménam (napriklad v legislativé, normach,
technikach nebo slucitelnosti s ostatnim vybavenim).

Takovy produkt znehodnotte, abyste zamezili jeho dalSimu pouziti.

Piktogramy:

A. Zi 10 let - B. Oznaceni - C. é teploty - D. Bezpecnostni
opatieni - E, Cisténi/dezil - F. Suseni - G. Skladovéni/transport - H.
Udrzba - I. Upravy azany mimo pi y Petzl, kromé vymény

dilii) - J. Dotazy/kontal

Sleta zaruka

Na vady materidlu a vady vznikié ve vyrobé. Nevztahuje se na vady vzniklé: béznym
opotfebenim a roztrzenim, oxidaci, Upravami nebo opravami, nespravnym skladovanim,
nedostatecnou udrzbou, nedbalosti, nespravnym pouzitim.

Varovné symboly

1. Situace predstavujici bezprostiedni riziko véZzného poranéni nebo smrti. 2. Vystaveni
potencidinimu riziku Urazu nebo poranéni. 3. Dllezita informace tykajici se fungovani
nebo chovani vaseho vyrobku. 4. Neslugitelnost vybaveni.

Sledovatelnost a znaceni

a. Orgén kontrolujici vyrobu tohoto OOP - b. ZkuSebna provéd certifikacni
zkousky EU - c. Sledovatelnost: oznaceni - d. ANSI/CSA certifikaéni drad - e. Vyrobni
Gislo - f. Rok vyroby - g. Mésic vyroby - h. Sériové &islo - i. Individudini kontrola - j.
Normy - k. Pozorné ¢téte navod k pouzivani - I. Identifikace typu - m. PouZivejte
pouze kompatibilni spojent - n. PouZiti jednou osobou - 0. Adresa vyrobce - p. Datum
vyroby (mésic/rok) - g. Materidly - r. Nastavitelny polohovaci spojovaci prostiedek - s.
NepouZivejte pro zachyceni padu (plati pouze pro normu ANSI) - t. Poloha ve vztahu
ke kotvicimu bodu
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